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moet ten minste 50 jaar zijn en een beroepsverleden
van ten minste 20 jaar hebben. Voor bruggepensio-
neerden is de regel ingevoerd dat de aanvullende ver-
goeding op de werkloosheidsvergoeding, kan behou-
den worden bij het heropstarten van een beroepsactivi-
teit.

travail. L’intéressé doit avoir au moins 50 ans et prou-
ver au moins 20 ans de passé professionnel. Pour les
prépensionnés, la réglementation prévoit que
l’indemnité complémentaire à l’allocation de chômage
est maintenue en cas de reprise d’activité profession-
nelle.

Naast deze ondersteunende maatregelen, helpen
volgende maatregelen om het risico van de zelfstandige
activiteit voor een deel op te vangen.

Outre ces mesures de soutien, les mesures suivantes
aident à compenser en partie le risque lié à l’exercice
d’une activité indépendante.

De periode van behoud van een voorheen verwor-
ven toelaatbaarheid tot het recht op werkloosheidsuit-
keringen in hoofde van de persoon die zich als zelf-
standige vestigt, werd met ingang van 1 augustus 2007
uitgebreid van 9 jaar tot 15 jaar (zonder dat reeds uit-
gedoofde rechten evenwel weer tot leven komen).

La période de maintien de l’admissibilité aux alloca-
tions de chômage acquise auparavant dans le chef de la
personne qui s’installe comme indépendant, a été élar-
gie à partir du 1er août 2007 de 9 à 15 ans (toutefois
sans faire revivre les droits déjà éteints).

Bovendien werd met ingang van 1 februari 2008
voorzien dat de persoon die aansluitend aan een acti-
viteit als loontrekkende, een zelfstandige activiteit uit-
oefent, deze activiteit vervolgens stopzet en werkloos-
heidsuitkeringen aanvraagt, een werkloosheidsuitke-
ring bekomt die berekend wordt op het voorheen
werkelijk verdiend loon (en niet langer het minimum-
loon).

De plus, depuis le 1er février 2008 la personne qui a
exercé une activité indépendante après un travail sala-
rié, ensuite arrête cette activité indépendante et
demande des allocations de chômage, verra son alloca-
tion de chômage calculée sur la base de l’ancien salaire
perçu (et non plus sur le salaire minimum).

Vanaf 1 juli 2008 wordt de periode van zelfstandig
werk ook meegeteld voor de wachttijd van schoolver-
laters. Met deze maatregel willen we jongeren aanspo-
ren zich meteen na hun studies als zelfstandige te vesti-
gen.

Enfin, depuis le 1er juillet 2008, la période de travail
comme indépendant est prise en compte pour le stage
d’attente du jeune ayant terminé des études. L’objectif
poursuivi étant d’encourager l’établissement des
jeunes en tant qu’indépendant à la suite de leurs
études.
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Vraag nr. 113 van mevrouw Sabien Lahaye-Battheu
van 28 april 2008 (N.) aan de vice-eersteminister
en minister van Werk en Gelijke Kansen:

Question no 113 de Mme Sabien Lahaye-Battheu du
28 avril 2008 (N.) à la vice-première ministre et
ministre de l’Emploi et de l’Égalité des chances :

Schildersondernemingen. — Werkzaamheden. —
Veiligheidsfiches.

Entreprises de peinture. — Travaux. — Fiches de
données de sécurité.

Sedert enkele jaren moeten schildersondernemingen
voor iedere werkzaamheid die ze uitvoeren een veilig-
heidsfiche maken. De werknemers hebben de ganse
bundel ontvangen en ondertekend voor ontvangst. Uit
praktijkvoorbeelden blijkt echter dat heel wat werkne-
mers weinig interesse betonen wanneer de werkgever
de fiches met hen wil overlopen. Bijgevolg lijken de
veiligheidsfiches in eerst instantie papieren tijgers.

Depuis quelques années, les entreprises de peinture
sont tenues de rédiger une fiche de données de sécurité
pour tous les travaux qu’elles effectuent. Les travail-
leurs reçoivent l’ensemble du dossier et signent un
accusé de réception. Or, dans la pratique, il apparaı̂t
que bon nombre de travailleurs ne se montrent guère
intéressés lorsque l’employeur souhaite parcourir les
fiches avec eux. C’est dire que les fiches de données de
sécurité apparaissent en premier lieu comme un coup
d’épée dans l’eau.

Het Nationaal Actiecomité voor veiligheid en
hygiëne in het bouwbedrijf (NAVB) wil dat werkge-
vers voor alle producten waar ze mee werken, dus ook
diegene waarmee slechts sporadisch wordt gewerkt,
een veiligheidsfiche opmaken. Deze fiches worden

Le Comité national d’action pour la Sécurité et
l’Hygiène dans la Construction (CNAC) souhaite que
les employeurs créent une fiche de données de sécurité
pour chacun des produits qu’ils utilisent, y compris
ceux dont ils ne se servent que sporadiquement. Ces
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gratis ter beschikking gesteld door de leveranciers en
fabrikanten, maar omdat ze zo uitgebreid zijn (2 tot
4 pagina’s per product) eist het NAVB dat al deze
fiches gereduceerd worden tot één pagina per product
zodat het personeel ze makkelijk kunnen lezen. «Mak-
kelijk» is relatief want er zijn ongeveer 1 000 produc-
ten waarmee schilders worden geconfronteerd. In de
praktijk gaat het dus om een heuse «encyclopedie», te
meer omdat men niet tevreden is met één fiche voor
producten van eenzelfde groep (bijvoorbeeld alle
watergedragen verven, alle synthetische verven, enzo-
voort). Voor alle producten moet er een aparte fiche
worden opgesteld. Bovendien moeten beide bundels
(werkfiches en productfiches) in ieder wagen ter inzage
liggen.

fiches sont proposées gratuitement par les fournisseurs
et les fabricants, mais étant donné leur volume (il faut
compter 2 à 4 pages pour chaque produit), le CNAC
demande qu’une fiche ne prenne pas plus d’une page
par produit, ce qui devrait rendre les fiches faciles à
lire pour le personnel. Cela dit, le concept «facile à
lire» est tout relatif, car les peintres peuvent être appe-
lés à manipuler quelque 1 000 produits différents. Il
s’agit en réalité donc d’une véritable encyclopédie,
d’autant qu’on ne se contente pas d’une seule fiche
pour les produits appartenant à un même groupe,
comme par exemple les peintures à l’eau, les peintures
synthétiques, etc. Au contraire, chaque produit doit
faire l’objet d’une fiche individuelle. De plus, les deux
dossiers (fiches de travail et fiches de produits) doivent
être consultables dans chaque véhicule.

Het is duidelijk dat in deze administratie vereenvou-
diging nodig is. Welzijn en veiligheid op het werk
moeten immers niet alleen op papier, maar vooral in
praktijk worden gerealiseerd.

Il est clair que la simplification s’impose dans cette
administration. Le bien-être et la sécurité au travail
sont des principes à réaliser non seulement sur le
papier, mais avant tout sur le terrain.

1. Overweegt u overleg te plegen met de sector om
te komen tot een systeem van veiligheidsfiches dat niet
alleen op papier maar ook in de praktijk effectief is ?

1. Envisagez-vous de vous concerter avec le secteur
pour développer une système de fiches de données de
sécurité non seulement effectif sur le papier mais aussi
dans la pratique?

2. Zal er worden gestreefd naar een vereenvoudigd
systeem voor het opmaken van veiligheidsfiches, dat
rekening houdt met de praktische haalbaarheid?

2. Cherchera-t-on à mettre au point un système
simplifié pour la rédaction des fiches de données de
sécurité, qui tienne compte des aspects de faisabilité?

3. Overweegt u om te komen tot een uniforme vei-
ligheidsfiche voor producten van eenzelfde groep in
plaats van een fiche voor ieder product afzonderlijk?

3. Envisagez-vous d’aboutir à une fiche de données
de sécurité uniforme pour l’ensemble des produits
appartenant à un même groupe, plutôt que d’avoir une
fiche spécifique pour chaque produit ?

4.
a) Zullen andere mogelijkheden dan aanwezigheid in

de bedrijfswagens worden overwogen om de werk-
fiches en productfiches aan de werknemers ter
beschikking te stellen?

4.
a) Envisagera-t-on d’autres moyens de mettre les

fiches de travail et de produit à la disposition des
travailleurs que la seule consultation dans les véhi-
cules de la société?

b) Kan de digitale technologie hierbij van dienst zijn? b) La technologie numérique pourrait-elle servir à cet
effet ?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister
van Werk en Gelijke Kansen van 1 augustus 2008, op
de vraag nr. 113 van mevrouw Sabien Lahaye-Battheu
van 28 april 2008 (N.) : 

Réponse de la vice-première ministre et ministre de
l’Emploi et de l’Égalité des chances du 1er août 2008, à
la question no 113 de Mme Sabien Lahaye-Battheu du
28 avril 2008 (N.) : 

Gelieve hieronder het antwoord te vinden op de
door u gestelde vragen.

Veuillez trouver ci-dessous la réponse à vos ques-
tions.

De inhoud van de veiligheidsinformatiebladen en
het gebruik ervan als communicatiemiddel doorheen
de toeleveringsketen worden sinds 1 juni 2007 geregeld
door de REACH verordening (EG) nr. 1907/2006.
Daarvan kan niet worden afgeweken.

Le contenu des fiches de données de sécurité et leur
utilisation en tant que moyen de communication dans
la chaı̂ne d’approvisionnement sont réglementés par le
règlement REACH (CE) no 1907/2006. On ne peut y
déroger.

Het gebruik van deze veiligheidsinformatiebladen in
het kader van de bescherming van de werknemers
wordt verder geregeld door het koninklijk besluit van

L’utilisation de ces fiches de données de sécurité
dans le cadre de la protection des travailleurs est égale-
ment réglementée par l’ârrêté royal du 11 mars 2002
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11 maart 2002 betreffende de bescherming van de
gezondheid en de veiligheid van de werknemers tegen
de risico’s van chemische agentia op het werk.

relatif à la protection de la santé et de la sécurité des
travailleurs contre les risques liés à des agents chimi-
ques sur le lieu de travail.

Elke werkgever gebruikt deze veiligheidsinforma-
tiebladen bij het uitvoeren van de risicoanalyse. Hij
zorgt er eveneens voor dat zijn Comité voor Preventie
en Bescherming op het werk en zijn werknemers toe-
gang hebben tot deze veiligheidsinformatiebladen. In
het kader van de verplichte informatieverschaffing aan
en de opleiding van werknemers volstaat het louter
verlenen van inzage in de veiligheidsinformatiebladen
echter geenszins.

Chaque employeur utilise ces fiches de données de
sécurité lors de la réalisation de l’analyse des risques. Il
veille également à ce que son Comité pour la Préven-
tion et la Protection au travail et ses travailleurs aient
accès à ces fiches de données de sécurité. Dans le cadre
de la transmission obligatoire d’information et de la
formation des travailleurs, le simple fait de communi-
quer les fiches de données de sécurité ne suffit toutefois
pas le moins du monde.

De werkgever dient ervoor te zorgen dat elke werk-
nemer een voldoende en aangepaste vorming aan-
gaande preventie en veiligheid ontvangt die speciaal
gericht is op zijn werkpost of functie. De manier van
opleiden kan, afhankelijk van de aard en de omvang
van het risico, variëren van mondelinge communicatie
tot individueel onderricht, ondersteund met schrifte-
lijke informatie. Hierbij is het van cruciaal belang dat
de inhoud van de opleiding voor de werknemers
gemakkelijk te begrijpen is en dat ze hen voldoende
kennis en vaardigheden inzake preventie en veiligheid
verschaft.

L’employeur doit veiller à ce que chaque travailleur
reçoive une formation suffisante et adaptée concernant
la prévention et la sécurité qui soit spécialement orien-
tée vers son poste de travail ou sa fonction. Selon la
nature et l’ampleur du risque, la façon de former peut
varier d’une communication orale à une instruction
individuelle, étayée par une information écrite. Il est
d’une importance capitale que le contenu de la forma-
tion soit facilement compréhensible pour les travail-
leurs et qu’elle leur fournisse suffisamment de connais-
sances et d’aptitudes en matière de prévention et de
sécurité.

1. Zoals hierboven vermeld is het de werkgever die
verantwoordelijk is voor een voldoende en aangepaste
opleiding van de werknemers. Onder andere ter onder-
steuning van de werkgever bij deze taak en in het
kader van het federaal Enkelvoudig Programmerings-
document (EPD) heeft de FOD Werkgelegenheid,
Arbeid en Sociaal Overleg, met de steun van het Euro-
pees Sociaal Fonds, en in samenwerking met diverse
universitaire partners, het project «ToxTrainer»
gerealiseerd, een opleidingsmethode die streeft naar
verbeterde preventie-maatregelen voor chemische
risico’s in bedrijven. De eerste fase bestaat in de oplei-
ding van preventieadviseurs, die zelf, in een tweede
fase, in hun onderneming opleidingssessies voor werk-
nemers kunnen organiseren en animeren.

1. Comme mentionné ci-dessus, c’est l’employeur
qui est responsable d’une formation suffisante et adap-
tée des travailleurs. Pour l’aider entre autres dans cette
tâche et dans le cadre du Document unique de
programmation fédéral (DOCUP), le SPF Emploi,
Travail et Concertation Sociale a réalisé, avec le
soutien du Fonds social européen et en collaboration
avec divers partenaires universitaires, le projet
«Toxtrainer», une méthode de formation qui vise des
mesures de prévention améliorées à l’égard des risques
chimiques dans les entreprises. La première phase
consiste en une formation des conseillers en prévention
qui eux-mêmes peuvent, dans une seconde phase,
organiser et animer dans leur entreprise des sessions de
formation pour les travailleurs.

Het zich inschrijven in een dergelijk project helpt de
werkgever beter te voldoen aan de wettelijke verplich-
tingen betreffende het opleiden en informeren van de
werknemers. Bovendien kan het bedrijf tot interes-
sante oplossingen komen zowel inzake de bescherming
van de werknemers als op het vlak van de rentabiliteit.
Ten slotte moedigt het bedrijf, door de participatieve
dimensie van de methode, gedragsveranderingen aan
tegenover chemische risico’s.

S’inscrire à un tel projet aide l’employeur à mieux
satisfaire aux obligations légales relatives à la forma-
tion et à l’information des travailleurs. En outre, l’en-
treprise peut parvenir à des solutions intéressantes en
matière de protection des travailleurs ainsi qu’au
niveau de la rentabilité. Enfin, l’entreprise encourage,
de par la dimension participative de la méthode, des
changements de comportement vis-à-vis des risques
chimiques.

2 en 3. Het opmaken van de veiligheidsinformatie-
bladen dient, zoals hierboven vermeld, te gebeuren
volgens de richtsnoeren van bijlage II van de bovenver-
melde verordening, waarvan niet kan worden afge-
weken.

2 et 3. La rédaction des fiches de données de sécurité
doit se faire, comme mentionné ci-dessus, selon les
lignes directrices de l’annexe II du règlement
mentionné ci-dessus, dont il ne peut être dérogé.

4.
a) en b) Het is van belang dat het Comité voor Preven-

4.
a) et b) Il est important que le Comité pour la Préven-
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tie en Bescherming op het werk en de werkne-
mers een vlotte toegang hebben tot de veilig-
heidsinformatiebladen, ongeacht de manier
waarop deze ter beschikking worden gesteld.
In artikel 31, punt 8 van de Reach verordening
wordt in dit verband eveneens bepaald dat het
veiligheidsinformatieblad gratis op papier of
elektronisch wordt verstrekt.

tion et Protection au travail et les travailleurs
aient un accès aisé aux fiches de données de
sécurité, quelle que soit la façon dont elles
sont mises à disposition. L’article 31, point 8
du règlement REACH stipule également à ce
sujet que la fiche de données de sécurité est
mise gratuitement à disposition sur papier ou
sous forme électronique.
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Vraag nr. 123 van mevrouw Katia Della Faille de
Leverghem van 30 april 2008 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Werk en Gelijke
Kansen:

Question no 123 de Mme Katia Della Faille de Lever-
ghem du 30 avril 2008 (N.) à la vice-première
ministre et ministre de l’Emploi et de l’Égalité
des chances :

Holebi’s. — Onderzoek naar mogelijke loondiscrimi-
natie.

«Holebis» (Personnes homosexuelles, lesbiennes et
bisexuelles). — Enquête portant sur d’éventuelles
discriminations salariales.

Het regeerakkoord bepaalt onder meer dat de rege-
ring besluiten trekt uit het verslag over gelijke lonen en
maatregelen neemt om op dat vlak de gelijkheid tussen
mannen en vrouwen te realiseren. Een zeer wenselijke
beslissing. Evenwel zijn er in het buitenland indicaties
dat er ook ongelijkheden inzake verloning zouden
bestaan voor holebi’s. Uit een studie van het Centre for
Economic Development in 2006 is gebleken dat
Engelse mannen met een homorelatie gemiddeld zes
procent minder verdienen dan mannen met een hete-
rorelatie. Homo’s zouden ook meer risico lopen om
geen werk te hebben. Vrouwen met een lesbische rela-
tie daarentegen zouden gemiddeld 11% meer verdie-
nen dan vrouwen die hun leven delen met een man. Ze
zouden tevens minder risico lopen om werkloos te
worden dan heterovrouwen.

L’accord de gouvernement prévoit notamment que
le gouvernement doit tirer des conclusions du rapport
relatif à l’égalité des salaires et prendre des mesures
pour rétablir l’égalité salariale entre les hommes et les
femmes. Cette une décision est tout à fait bienvenue.
Toutefois, à l’étranger, certains indices tendent à
montrer que les holebis subissent également des inéga-
lités d’ordre salaria. Une étude de 2006 du Center for
Economic Development a démontré que les hommes
anglais homosexuels avaient, en moyenne, un revenu
inférieur de six pour cent à celui des hommes hétérose-
xuels. Les homosexuels courraient également davan-
tage de risques d’être sans emploi. Par contre, les
lesbiennes gagneraient en moyenne 11% de plus que
les femmes partageant leur vie avec un homme. Elles
risqueraient également moins que les femmes hétérose-
xuelles d’être privées d’emploi.

In Nederland is uit een onderzoek van het tijdschrift
«Management Team» gebleken dat er zoiets blijkt te
bestaan als een «roze plafond» in het Nederlandse
bedrijfsleven. De absolute top van het bedrijfsleven is
schijnbaar onbereikbaar voor holebi’s. Anderzijds
stelde het tijdschrift vast dat een aantal grote bedrijven
initiatieven hebben genomen om de mentaliteit ten
opzichte van homoseksualiteit te verbeteren.

Aux Pays-Bas, une enquête du magazine «Manage-
ment Team» a révélé l’existence d’une sorte de
«plafond rose» dans l’économie néerlandaise. Les
cimes de la vie économique sont apparemment inac-
cessibles aux holebis. Par ailleurs, le magazine cons-
tate que certaines grandes entreprises ont pris des
initiatives pour faire évoluer les mentalités vis-à-vis de
l’homosexualité.

In ons land werd tot nog toe weinig of geen onder-
zoek naar loondiscriminatie of het «roze plafond»
verricht.

Dans notre pays, on compte peu d’enquêtes (voire
aucune) relatives à la discrimintion salariale ou à un
éventuel «plafond rose».

1. Overweegt u in het kader van het streven van de
regering naar gelijke lonen ook onderzoek te laten ver-
richten naar mogelijke loondiscriminatie van holebi’s ?

1. Dans le cadre de l’aspiration du gouvernement à
tendre vers l’égalité salariale, envisagez-vous de faire
enquêter également sur les éventuelles discriminations
salariales dont les holebis seraient victimes?

2. Overweegt u een studieopdracht om na te gaan
of er ook in ons land sprake kan zijn van een «roze
plafond»?

2. Envisagez-vous de faire procéder à une étude
pour vérifier l’existence éventuelle d’un «plafond
rose» dans notre pays également?
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